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Так я слышал. Однажды Будда вместе с бхикшу (bhikṣu) и бодхисаттвами (bodhisattva) пребывал в царстве Кушинагара (Kuśinagara), где через три месяца ему предстояло уйти в паринирвану.
Бесчисленные толпы людей пришли к Будде и склонили свои головы до земли. Окруженный преданными последователями, жаждущими услышать Дхарму, Благословенный хранил молчание, и его сияние не проявлялось.
Почтенный Ананда совершил подношение Будде и спросил его: «Когда Благословенный провозглашает Дхарму, его величественный свет всегда сияет до и после проповеди. Сейчас же, в этом огромном собрании, его сияние не является. Почему это так? На то должна быть причина. Я молю тебя разъяснить ее смысл».
Будда молчал, не давая ответа.
После того как Ананда задал этот вопрос в третий раз, Будда сказал ему: «После моей паринирваны, когда Дхарма придет в упадок, в этом мире пяти омрачений восторжествуют пути Мар. Мары примут облик шраманов (śramaṇa), чтобы подорвать и разрушить мой путь. Они будут носить мирские одежды, но радоваться монашескому одеянию, окрашенному смесью пяти цветов. Чтобы удовлетворить свою ненасытную алчность, они будут пить вино, есть плоть и убивать живых существ. Лишенные любящей доброты, они будут ненавидеть других и завидовать им». 
В то время появятся бодхисаттвы, пратьекабудды и архаты, которые будут усердно взращивать добродетель и относиться ко всем с почтением. Почитаемые всеми, они станут беспристрастно наставлять и преображать других. Они будут сострадать бедным и старикам, помогать нуждающимся и обездоленным. Они научат других почитать и хранить сутры и священные изображения. Будучи добрыми и благожелательными по своей природе, они станут совершать действия благой кармы. Никогда не причиняя вреда другим, они будут пренебрегать любой опасностью для себя ради помощи ближним. Кроткие и дружелюбные, они будут терпеть оскорбления, не заботясь о собственной защите.
«Хотя и будут такие праведники, все монахи-бхикшу (bhikṣu), подвластные Маре, станут им завидовать. Они будут клеветать на них, злословить и изгонять их. После этого, как по отдельности, так и сообща, эти приспешники Мары перестанут взращивать добродетель. Храмы опустеют, придут в упадок, а затем и вовсе обратятся в руины. Жаждущие материального богатства, они будут накапливать имущество, не используя его для обретения заслуг (puṇya). Они станут продавать рабов для работы в полях. Лишенные любящей доброты (maitrī), они будут сжигать горные леса, губя живых существ. Рабы станут бхикшу, а рабыни — бхикшуни (bhikṣuṇī). Потеряв нравственность, они предадутся сексуальному распутству и извращениям как с мужчинами, так и с женщинами. Такие люди приведут мой Путь к угасанию».
Некоторые из них будут искать убежища в моей общине, чтобы избежать преследования по закону. Они станут шраманами, но не будут соблюдать обеты или правила. Хотя для вида они будут читать наставления в дни новолуния и полнолуния, они будут делать это с неохотой и леностью, не желая слушать чтение. Они будут пропускать некоторые предписания, не желая зачитывать их полностью. Они не будут ни декламировать, ни изучать сутры. Если и найдутся чтецы, не понимающие слов в сутрах, они будут заявлять, что понимают их. Они не станут обращаться к знающим, но вместо этого будут искать славы ради самовозвеличения. Они будут прославлять себя ложным благородством манер, ожидая подношений от других. За совершение любого из пяти тяжких грехов (pañca-ānantarya) после смерти эти бхикшу-мары (māra-bhikṣu) падут в ад беспрестанных страданий (Avīci). Затем они будут перерождаться в облике животных или голодных духов на протяжении стольких кальп, сколько песчинок в реке Ганг. После того как их грехи будут очищены, они вновь родятся людьми в пограничной стране, где Три Драгоценности (triratna) будут недоступны. 
Когда Дхарма будет клониться к закату, женщины станут усердно совершать благие деяния, тогда как мужчины будут пребывать в праздности и гордыне.
Люди, лишенные веры, не станут следовать словам Дхармы, но будут взирать на шраманов, словно на нечистоты и прах. 
В пору упадка Дхармы боги будут проливать слезы. Нахлынут наводнения и засухи, и пять видов зерновых (pañca-dhānya) не будут созревать. Повсеместно распространятся эпидемии, уносящие множество жизней. Народ будет влачить тяжкое существование, терпя притеснения от алчных чиновников. Люди перестанут следовать благим принципам, помышляя лишь о чувственных удовольствиях и раздорах. Число злодеев уподобится множеству песчинок в океане. Добродетельных же останется раз, два и обчёлся.
С приближением конца кальпы движение солнца и луны станет непостоянным, а век человеческий сократится. Уже в сорок лет волосы людей будут белеть. Мужчины, предающиеся чрезмерному сладострастию, будут безвременно умирать от истощения жизненных сил либо доживать лишь до шестидесяти лет. В то время как жизнь мужчин будет коротка, женщины будут жить долго — до семидесяти, восьмидесяти, девяноста или даже ста лет.
Люди, лишенные веры, станут утверждать, что такое положение вещей будет неизменным. 
Внезапно поднимется великий потоп, которому не будет конца. Множество живых существ, благородных и низких, утонут или будут унесены течением, становясь добычей рыб и прочих водных обитателей.
Бодхисаттвы, пратьекабудды и архаты, притесняемые марами, не смогут более собираться вместе. Эти святые существа трех колесниц (triyāna) удалятся в благодатные места среди гор. Там они обретут долголетие и будут пребывать в покое, выжидая свой час. Они вновь встретятся, когда цари богов сопроводят Бодхисаттву Лунного Света для явления в этом мире.
Вместе они будут возрождать мою Дхарму в течение пятидесяти двух лет. 
Затем будут уничтожены «Шурангама-сутра» (Śūraṅgama-sūtra) и «Пратьютпанна-будда-саммукхавастхита-самадхи-сутра» (Pratyutpanna-buddha-sammukhāvasthita-samādhi-sūtra), а вслед за ними и все остальные сутры двенадцати разделов канона.
Их слова более не предстанут перед взором. 
Монашеские одеяния сами собой станут белыми.
Когда моё Учение будет гибнуть, это уподобится пламени масляной лампы. Перед тем как погаснуть, её свет на мгновение вспыхивает ярче, а затем угасает. Когда моё Учение исчезнет, это будет подобно затуханию светильника.
Трудно описать то, что последует за этим.
В конечном итоге, через десятки миллионов лет, Бодхисаттва Майтрея снизойдет в этот мир, чтобы стать Буддой.
Тогда все ядовитые испарения будут устранены, и в мире воцарятся безопасность и покой. Дожди станут благодатными, а пять видов злаков будут давать обильный урожай. Деревья станут высокими, а люди будут ростом в восемьдесят локтей, и продолжительность их жизни составит 84 000 лет. Бесчисленное множество живых существ будет спасено.
Почтенный Ананда поклонился Будде и спросил его: «Как нам следует называть эту сутру? И как нам надлежит хранить её?»
Будда ответил: «Ананда, эта сутра называется „Полное исчезновение Дхармы“. Провозглашай её всем, дабы они уразумели её значение. Твоя заслуга (puṇya) будет безмерной, превыше всяких расчетов».
Четыре собрания учеников, услышав эту сутру, пребывали в скорби и унынии, однако в каждом из них пробудилась решимость достичь непревзойденного Пробуждения (bodhi). Затем они поклонились Будде и удалились. 
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